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3. Көркем баламалы аударма анық болуы керек. Алайда мынаны еске ала отрырған 
жөн, аударманың ықшамды және қысқа болуы,  мәтінді түсіндіруге және мағынаны беру 
кезінде оқырманға түсінбеушілік тудырмауы қажет. Аударылған мәтін тілдің ең қарапайым 
және айқын түрінде ұсынылуы керек. Аудармашы мәтінді қабылдауға кедергі ететін күрделі 
және екі түрлі мағынасы бар сөз жасамдарынан аулақ болу қажет. 

4. Көркем баламалы аударма әдеби болуы керек. Жоғарыда айтылғандай, яғни, қазақ 
әдеби тілінің жалпы қабылданған нормаларына толығымен сай болуы. Ағылшын және қазақ 
тілдерінің синтаксистік құрылымындағы елеулі айырмашылықтарға байланысты аударма 
түпнұсқалық форманы сақтап қалуды қиындатады. Сонымен қатар, түпнұсқа мәтінін берудің 
дұрыстығын арттыру үшін, аудару кезінде, аударылған сөйлемнің құрылымын қазақ әдеби 
тілінің жалпыға бірдей қабылданған нормаларына сәйкес өзгертуге, яғни жеке сөздер мен 
өрнектерді толығымен ауыстыру немесе қайта құру қажет. Бұл екі тілдегі сөздердің арнайы 
құрылымымен - сөйлемдегі сөз тәртібімен, тілдердің лексикалық құрамымен ерекшеленетін 
екі тілдегі жүйенің айырмашылығына байланысты. 

Осылайша, көркем мәтінді аудару аудармашының бір мақсатпен шектелмей, әдеби 
туындыныға тән барлық ерекшеліктерін назарға алуын қажет етеді, бірақ жоғары сапалы 
аудармаға қол жеткізу үшін барлық қолжетімді әдістерді бірге қолдану арқылы ғана   қол 
жеткізе аламыз деген қорытынды жасауға болады. 
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Ұлт көсемі Ахмет Байтұрсыновтың «Абай сөздері – қазаққа зор бақ. Абайды қазақ 

баласы тегіс танып, тегіс білуі керек...» [1]  деген сөздері  әрбір қазаққа бағытталған өсиет 
іспетті. Абай ұлы – ақын. Абай – дара ақын. Абайдың даралығының белгісі – оның 
поэзиясына, барлық шығармашылық мұрасына тән жаңашылдығы. Абай даналығының 
белгісі – заман, қоғам, болмыс туралы философиялық ойларының биіктігінің шоқтығы.  Абай 
туған халқының арман-мүддесін де, жалпы адамзаттық мұраттарын да терең түсінген 
кемеңгер[2,3б.]. Сондықтан Абай өз поэзиясында сол дәуірдің қоғамдық маңызды 
мәселелерін қозғай алды. Ақынның әрбір шығармасынан өмір шындығын байқай аламыз. 
         Қазақстан Республикасында бүгінгі таңда  түрлі халықтар арасындағы алтын көпір, 
әдеби-мәдени  байланыс пен дамудың дәнекері есептелетін аудармаға, оның мәселелеріне аса 
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 і . М і  ғ  і  ғ  я , 
і і ің  ұ   і    і  ү . О  ұ   

ұ ң ұ  ш   я   ұ  і і   і  
ш ғ  ү і  ү  ші і і і  і  ұғ .  ш ғ ң 

 і і    ү і ң  і , ң ғ ш  і і і  
 ү  ү і  ғ  .  і і  ғ   

ш ғ  ғ  і , ғ  ұ ғ    ұ ң і . 
 ұ   ұ ұ  я ң ғ ш  і і  ғ  
-   ң і ің і і і  ң ғ   

і ің я  ң і    і  . ің  
і   ш ғ ң ү ұ  і і і,   ғ ш  і і і 

  ,  ң і ің ғ ш  і і ғ  
ң ,  і ің, ің -  

 і  , і  ш і і  і і ші і . 
 ш ғ ң ш і і ғ   XIX ғ ң ңғ  і  

 .    ғ ш і і  і і  М. , .  
 . ұ   ш  . 1930 ң  ш і  

  ш ғ ң і і і і і і  ңі   . ң 
 ғ  30     ш  М. , . ұ , 

І. ү і , .Ы , .Ш ш  ұ  ң   ш і і   ң 
ұ    і.  . ұ  ң ң   ұ   

ің ң і і  і і і ,  і і ің   ,  і і  
 ғ  ғ  і і і   ұ , . ұ  «  –  
і ің і»  ң і   ғ  і і ің ң і і    і і , 

і і  і    і і  ғ  я ғ   і ү  ғ  
і і і  і і .    ш ғ ң і і   - і  

 і  . , Ы. ү , . , М. , . і , М.  
 ш ң   .Мұ ң  ғ  «  

ш ғ ң я  »  і   і.  ғ  
ң «  ш ғ ң і і», «  ң і ің і  ұ », 

« ң  і»  я    ғ  ң   
  [3,330-334 .].   

. ң «  ш ғ ң і і» ң і   ң і  
і ің і  ұ    ш і і  ңі   

ғ .  ң  ұ ғ  і  үш  ( ң 
 і, -  і   і) і   ң  і   

ғ   і ің  ң і  і і,  і і і 
 ғ  і  і і   і і і    

ғ [3,72-75,108 ].  
 ш ғ ғ   і  і  ғ  і   ің, 

ің   ң  і  ғ  ң  ің, 
ің  - і і ңі  ,  ш ғ  

 і і    ің  ң  - і 
ү і і і і. (  ш ғ ш ғ ң , ұ    ң  

ің   ғ   і і.)  
 ң і     ғ   і   

і  і і і  і  ің  іші і ғ  ү  (ш  і ің і  , 
ғ     і   ғ  ш  і ің і  ) я  

ұ ғ .     ғ  і  ің ғ ң 
і  ұ   і ші і  , - ң і і,  – ,  

ғ  - ғ , ғ  – і і     я  і  
ғ [3,169 .]. ң ің үші ші   ш ғ  і і ің  
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  ,  ұ ғ  – і і і ,  і і і 
ң і  ,  ұ ғ - і ің  я і і   

і і   ү і і   я  і і    і і. і  
ұ  ң   і і ші   ң я  і і , яғ  
ұ  ғ   , і ші  і  і  і   
і і   ү і  ңғ .  ң і ің і  ұ  
. ң і « ң  і»  ң і  ұ  ү  . 

 ң і ің і  ұ ң ш і і, ш   ү і і , 
ң  ш   ш  ң і ің і  ң  і  я, 
, ш  ң    ғ .  і   
 . ң ң і   ш    ,  

ұ  я ң    і   і[4, 227-267 .].   
і і і і  ң ұ  ш  ң  ғ  

ұғ ң і і і  і і  ұ ғ  ұ  ғ  . і і  ұ ғ  і 
і і    ш  , і    

. ң іші   і і     XXI ғ ғ  ң  ғ  
ң  і і. ң і і  ұ ғ  ш ғ  ғ ғ  і і і ің 

і і- ің  і   .  
О  ұ   ш ғ  і і і  ң і  

,  і  ,  і ің  і і ің і , -
  і і я  ғ   Мұ  Гү  

ң  ұ ң і і і    [5,4 .].   
Ф я ғ ң ,  Г. . Мұ  « ң і і  

ұ ғ :     ү і»   ң і  ң 
і і  ұ ғ ң і  і  ші і і і  і і і і 

, і   ұ ғ    [5,5 ]. 
ң і і  ұ ғ    ұ ң я -

і  і і ,  ш ғ  і і і ің  
ш і і ,  і і   і і ш ші .  

і і  ұ ғ    і і і ғ  і і   ң  
ү і , і і ғ .     і і  ұ ғ ң 

 ң і   ш  і ің    
і  ш , ғ  і ің     і  

і - ұ    і і  ұ  ғ . ң і і  
ұ ғ ң   ң і  ұ  ш ғ ғ     

, і і  ұ ғ ң і  ң і ің іші   ң  
ұ  ш   і  . М , ң і і  ұ ғ ң -

і ң і і і  «  » і і, «Кү і» і і, « ғ » 
і і, « і і » і і, «М » і і ұ  ,  
ғ [5,25-28 .].  ң ң  ұ  ш   

ш ғ   - ш ң  і і і і, 
і   і і ,  і і  ұ ғ ң 
 ң і ш  ш ғ  і  ү ің   

і,  і       і і  . О ш  
ң і і  ұ ғ ғ  ш і  ң і і 

 я  ғ . ң і і  ұ ғ ң     
-  і  ұ ғ   я ң і я   

ің ш ғ  і і ғ .    ғ  
ң ғ  я  ү   , ұ   і  

, і і  ұ ғ ң - і і  ,   / і/  
ұ ғ  ү і  ү і  і . 

О ш   ң  і  -  ң  ғ  ,  
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 і ің і і   ұ  ш , ң і- ң ұ , 
ш ш    ұ  . ұ  ң ің і і  
і ші    -  і  ұ  і  і і . 

ң    і   ұш    ,   і і 
і  і і . , ұ     і і     ш   

  .  ұ   і  ,  ш  і і   
 ш  ү і. ң , ш  ұ   ің  – 

  ,  і   і і і  і і і  . ің 
 і   я ң ш  і і   ш і і  

  .  
 

ы   і і і 
1. ұ  .  – ң   // « » і,1913. 
2.  . ң   // «  », 1995,3 . 
3.  .  ш ң і і. – , 2014, 383 .  
4.  . ң  і- , 2014,576 .  
5. ұ  . . ң і і  ұ :    

   
-      ү і: . . . ... . . – , 2009,50 .  

     
 
 

 81-26  
Ы Ы - Ы  І І Ы ШЫ  І І   

І І   Ы Ы  - Ы  
 

 
  І я ы ы  

biba_20_03@mail.ru 
я  , ұ - ұ ,  

 ші і – .У.  
 

 ш  я і і  - ү ұ  і і ің  
і і і  і   і  і. ш  я 

ұ   і    і і  і і   ү  ,  
ү ұ  і і ің   ұ     –  

  . 
   ш  я ү ұ  і і ің і і і  

і  і і     ұ  і і   , 
 і і і і  , ш    ү і 

ү ұ  і  і і      ш  ш   
 .   ү ұ  і  , ү ұ  

і і ің і і і ің    я:   
  і і.  , і  ң  ү ұ  і і і ің 

    і    і і і  
 і і і   і і ш  і  ш і -  

я . 
. .   я  3  :  (lexical); 

 (grammatical); -  (lexica-grammatical); 
  ү і ү ұ  і і   і і і  
   я   ш  і  

: я  (translational transcription); я  (transliteration); 
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